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У працы разглядаюцца метады перакладу iMeHay уласных, тагая яктранслггарацыя, транскрыпцыя, транспазщыя i калькаванне, а таксама 
анал1зуюцца фактары, яюя уплываюць на выбар канкрэтнага спосабу перадачы. Метадам сплашной выбарга быу сабраны слоунпк 23 
адзинак спецыяльнай лекага са сферы STEM. Разглядаюцца тыповыя цяжкасц1 i праблемы, яюя сустракаюцца пры перакладзе, i 
прапануюцца магчымыя спосабы ix вырашэння.

У сучасным свеце адбываецца штэнснуны абмен шфармацыяй i ведам1 пам1ж розным1 KpaiHaMi i 
культурам!. Гэта прыводзщь да з'яулення i распаусюджванню новых тэрмшау, яюя адлюстроуваюць новыя 
паняцц1, з'явы i аб'екты. Тэрмшы з'яуляюцца асноуным1 адзшкам1 навуковай i прафесшнай камушкацьи, таму ix 
правтьнае выкарыстанне i разумение мае вялкае значэнне для развщця навум i тэхнш. Аднак перадача 
тэрмшау з адной мовы на шшую не заусёды з'яуляецца простай i адназначнай задачай. Асабл1ва складана 
перадаваць 1мёны у назвах тэрмшау, тое ёсць уласныя 1мёны людзей. 1мёны у назвах тэрмшау могуць несц1 
важную шфармацыю аб паходжанш, гюторьи, аутарстве або уласц1васцях тэрмшау, таму ix захаванне або 
адаптацыя патрабуе асабл1вай увап i улку розных фактарау.

Мэтай дадзенай працы з'яуляецца даследаванне складанасц1 перадачы 1мёнау у назвах тэрмшау з шшых 
моу на беларускую. Для дасягнення гэтай мэты мы сфармулявал1 наступныя пытанш:

- Я ш  метады i стратэгИ перадачы 1мёнау у назвах тэрмшау з шшых моу на беларускую 
выкарыстоуваюцца i як яны абгрунтоуваюцца?

- Яюя фактары уплываюць на выбар метаду або стратэги перадачы 1мёнау у назвах тэрмшау з чужых 
моу на беларускую?

- Ямя праблемы i цяжкасф узшкаюць пры перадачы 1мёнау у назвах тэрмшау з чужых моу на беларускую 
i як ix можна вырашаць?

1снуе некалью прынцыпау перакладу 1мёнау уласных: 1) транслп"арацыя, 2) транскрыпцыя, 
3) транспазщыя, 4) калькаванне [1].

Транслп"арацыя -  гэта метад перакладу !мёнау уласных, як1 уяуляе сабой фармальнае побуквеннае 
аднауленне зыходнай леш чнай адз1нк1 з дапамогай алфавит перакладаючай мовы. Пры гэтым захоуваецца 
граф1чная форма iMeHi, але вымауленне можа адрозшвацца у залежнасц1 ад мовы. Аднак у дачынены 
беларускай мовы гэта болей не карыстаецца. Больш выкарыстоуваецца транскрыбацыя.

Транскрыпцыя (транскрыбацыя) -  гэта граф1чны 3anic гучання слова. Гэты метад перакладу !мёнау 
уласных з'яуляецца найбольш распаусюджаным. Пры выкарыстаны транскрыпцьи !мёны уласныя захоуваюць 
своеасабл1васць i нацыянальны каларыт у вышку перакладу. Транспазщыя - гэта выкарыстанне адной моунай 
формы у функцьи шшай формы. Гэты метад перакладу !мёнау уласных ужываецца, кал1 !мёны уласныя у 
розных мовах маюць агульнае лшгвютычнае Паходжанне, але адрозшваюцца па форме i выкарыстоуваюцца 
для узаемаперадачы. У цяперашш час транспазщыя выкарыстоуваецца досыць рэдка пры руска-англшскай i 
англа-pycKiM перакладзе !мёнау уласных. Яна ужываецца у асноуным для перакладу !мёнау манархау, 
пстарычных i б1блейшх !мёнау. Пры перакладзе на беларускую мову могуць скажацца вымауленне уласнага 
!мя, але выкарыстуваецца пры перадачы замацаваных у рускай мове прозвшчау.

Калькаванне - гэта прайграванне камбшаторнага складу слова ц1 фразы, кал1 складовыя частю 
перакладаюцца адпаведным1 элементам! перакладаючай мовы. Пры перакладзе на беларускую мову мала дзе 
выкарыстоуваецца для перакладу тэрмшау, але можа быць у мастацкай лп^аратуры.

1снуюць некаторыя фактары, ямя уплываюць на выбар метаду перадачы !мёнау у назвах тэрмшау з 
чужых моу на беларускую:

- Значная частка тэрмшау - даушя, вядомыя, сфарм1раваныя тэрмшы. Часта з арыентацыяй на рускую 
мову. Можа выкарыстоувацца транспазщыя. Напрыклад, Прынцып Лейбшца (рус. Принцип Лейбница, 
англшская - Leibniz's Principle). На рускай i беларускай мовах яны пахожыя, але на англшскай адрозшваюцца.

- У больш новых тэрмшах арыентацыя щзе на вымауленне у мове-крынщы. Больш выкарыстоуваецца 
транскыбацыя. Напрыклад, Тэорыя Хоюнга пра чорныя deipKi (рус. Теория Хокинга о черных дырах, англшская 
Hawking's Theory on Black Holes).

Цяжкасц1 могуць выклкаць фанетычныя асабл1васц1 беларускай мовы:
- ненац1скныя галосныя, аканне (разумець, дзе нац1ск Ньюта’н - Ньюто’н)
- правашс у
- зацвярдзеныя, цвёрдасць -  мяккасць зычных)
- падвоенае напюанне (1 лп^ара - Га ус, Опенгеймер)
- а/эр, а/эль (тэорыя Нётэра)
Для таго, каб пюаць тэрмшы з уласным11мёнам1 правтьна, можна трымацца гэтых правш:
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1) правяраць па аутарытэтных крынщах, таюх як слоунш, падручшм або звярнуцца да Беларускай 
энцыклапедьи у 18 тамах;

2) праслухаць аудыёпадсказку арыпнала i, кал1 мы не маем сталага прэцэндэнту, як слова ужываецца, 
можна даведацца пра нацюк1, цвёрдасць/мяккасць i на гэтай аснове сфармуляваць напюанне;

3) арыентавацца на правты  беларускай мовы.
Гэтая навуковая праца засяроджваецца на анал1зе складанасцей, ямя узшкаюць пры перадачы !мёнау 

уласных у тэрмшах з чужых моу на беларускую. У сучасным свеце, дзе адбываецца актыуны абмен 
шфармацыяй i ведам1 пам1ж розным1 KpaiHaMi i культурам!, карэктная адаптацыя тэрмшалоги з'яуляецца 
ключавым элементам для забеспячэння эфектыунай камун1кацьи. У працы разглядаюцца метады перакладу 
!мёнау уласных, т а ш  як трансл1тарацыя, транскрыпцыя, транспаз1цыя i калькаванне, а таксама анал1зуюцца 
фактары, я ш  уплываюць на выбар канкрэтнага спосабу перадачы. Метадам сплашной выбарю быу сабраны 
слоун1к 23 адзинак спецыяльнай лекам са сферы STEM. Разглядаюцца тыповыя цяжкасц1 i праблемы, я ш  
сустракаюцца пры перакладзе, i прапануюцца магчымыя спосабы ix вырашэння.

Cnic выкарыстаных крынщ:
1. Способы перевода имен собственных на английский язы к/Е . В. Бурханова / / Вестник Уфимского юридического
института МВД России 2016 № 1
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